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                                              ВСТУП

Однією з необхідних умов організації навчального процесу за кредитно-модульною системою є наявність робочої навчальної програми з кожної дисципліни, розробленої за модульно-рейтинговими засадами і доведеної до відома викладачів та студентів.

Рейтингова система оцінювання (РСО) є невід’ємною складовою робочої навчальної програми і передбачає визначення якості виконаних студентом усіх видів аудиторної та самостійної навчальної роботи та рівня набутих ним знань та умінь шляхом оцінювання в балах результатів цієї роботи під час поточного, модульного та семестрового контролю, з наступним переведенням оцінки за багатобальною шкалою в оцінки за національною шкалою та шкалою ECTS. 

1. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

1.2. Тематичний план навчальної дисципліни

	№

пор.
	Назва теми


	Обсяг навчальних занять (год.)

	
	
	Усього


	Прак. зан.


	СРС



	1
	2
	3
	4
	5

	
	1 семестр
	
	
	

	
	Модуль № 1. Переклад як центральна ланка двомовної комунікації
	
	
	

	1.1
	Теорія перекладу. Загальні питання перекладу. Фахові мови.
	12
	2
	10

	1.2
	Термінологічні аспекти перекладу. Термінознавство як наука.
	12
	2
	  10

	Усього за модулем №1
	24
	4
	20

	Усього за 1 семестр
	24
	4
	20

	2 семестр
	
	
	

	
	Модуль № 2. Перекладацькі трансформації. Функціонально-стилістичні проблеми перекладу.
	
	
	

	2.1
	Мотиви застосування трансформацій.
	14
	2
	12

	2.2
	Основні способи лексико-семантичних трансформацій.
	16
	2
	14

	2.3
	Основні способи граматичних трансформацій.
	16
	2
	14

	2.4
	Основні способи лексико-граматичних трансформацій.
	14
	2
	12


	2.5
	Основні способи стилістичних трансформацій.
	14
	2
	12

	2.6
	Застосування трансформацій у процесі перекладу.
	14
	2
	12

	2.7
	Контрольна робота
	8

	
	8

	
	Екзамен
	
	
	

	Усього за модулем №2
	96
	12
	84

	Усього за 2 семестр
	96
	12
	84

	Усього за навчальною дисципліною
	120
	16
	104


1.2. Проектування дидактичного процесу з видів навчальних занять та самостійна робота студента (зміст та обсяг)
	№

пор.
	Назва теми


	Обсяг навчальних занять (год.)
	

	
	
	Усього


	Прак. зан.


	СРС

	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Модуль № 1. «Переклад як центральна ланка двомовної комунікації»

	1 семестр

	1.1
	Загальні особливості науково-технічного перекладу.
Інформація та її типи в перекладі.

Відтворення власних назв та їх скорочень.

	12
	2
	3
3
4

	

	1.2
	Морфологічні труднощі перекладу. Іменники: їх переклад. 
Особливості перекладу прикметників та займенників.

Числівники та їх переклад. 
Переклад та вживання прийменників.


	        12
	2
	3
3
2
2
	

	
	Усього за 1 семестр
	24
	4
	20
	


	Модуль № 2. «Перекладацькі трансформації. Функціонально-стилістичні проблеми перекладу»

	2 семестр

	2.1
	Загальноприйняті міжнародні скорочення в ділових документах.

Підбір еквівалентів для похідних та складних слів, не зафіксованих у двомовних словниках.
	14
	2
	4

4

4
	

	2.2
	Особливості перекладу іншомовних слів.

Функціонально-стильові труднощі перекладу. Науково-технічний стиль.

Виявлення семантичного значення лексичних одиниць під час перекладу та визначення відповідника.

	16
	2
	4

6
4

	

	2.3
	Список найуживаніших скорочень.

Правила правопису власних назв.
	16
	2
	7
7
	

	2.4
	Дієслово: загальні характеристики.

Особливості перекладу дієсдів.

	14
	2
	6
6
	

	2.5
	Проблеми перекладу умов комунікативного вживання.

Лексика в часі та суспільстві.

	14
	2
	6
6
	

	2.6
	Словник слів-реалій. 
Безеквівалентна лексика (БЛ).
Особливості перекладу слів-реалій
	14
	2
	4
4

4
	

	2.7.
	Контрольна робота
	8
	
	8
	

	Екзамен
	
	
	
	

	Усього за 2 семестр
	
	
	
	

	Усього за модулем №2
	
	
	
	

	Усього за навчальною дисципліною
	120
	16
	104
	


2. ЗАВДАННЯ НА КОНТРОЛЬНУ РОБОТУ
2.1. Контрольна робота

Домашня контрольна робота виконується у 2 семестрі з метою закріплення та поглиблення практичних навичок студента з іноземної мови. Її завдання – сприяти виробленню та удосконаленню у студентів умінь і навичок самостійно 1) розуміти галузеві тексти та здійснювати їх переклад; 2) визначати особливості галузевої лексики в тексті; 3) оперувати основними поняттями галузевої літератури за фахом; 4) вміти застосовувати перекладацькі трансформації.

         ДКР складається зі вступу, основної частини, висновків, списку використаних джерел. Текст основної частини поділяють на 3 розділи, відповідно до кількості питань, запропонованих у варіанті. Обсяг домашньої контрольної роботи – 5 сторінок машинописного тексту при друкуванні через 1,5 інтервала до тридцяти рядків на сторінку. На виконання контрольної роботи надається 8 годин самостійної роботи

Варіант обирають за сумою трьох останніх цифр номера залікової книжки.

	Варіант
	Зміст завдання для домашньої контрольної роботи

	1.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.
2. Ergänzen Sie die Sätze.

3. Ergänzen Sie die Präpositionen.

	2.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.
2. Erklären Sie auf Deutsch die Bedeutung der Wörter.

3. Bestimmen Sie die Zeitform in den Sätzen.

	3.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.
2. Formen Sie die Aktivsätze in die Passivsätze um.

3. Ergänzen Sie die Endungen der Adjektive.

	4.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.
2. Ergänzen Sie das Verb in richtiger Form.

3. Wählen Sie die richtige Form. 

	5.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.
2. Bilden Sie die Sätze aus folgenden Wörtern.
3. Ergänzen Sie eine passende Präposition.

	6.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.
2. Nennen Sie die Synonyme.

3. Erklären Sie auf Deutsch die Bedeutung der Wörter.

	7.
	1. Lesen Sie den Text und beantworten Sie die Fragen zum Text.

2. Bilden Sie die Sätze aus folgenden Wörtern.

3. Bestimmen Sie die Zeitform in den Sätzen.




3. ПЕРЕЛІК ЗАВДАНЬ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ ДО  ЕКЗАМЕНУ
3.1. Перелік питань до екзамену

1. Загальні питання перекладу: об’єкт і предмет дослідження.

2. Значення перекладу в сучасному суспільстві.

3. Теорія перекладу і спорідненні науки.

4. Національне забарвлення мов оригіналу і перекладу: проблема відповідностей і розбіжностей між ними.

5. Можливості та перспективи МП.

6. Міжнародна Організація Стандартів (ISO): історія виникнення, принципи, завдання.

7. Слово та його дефініція для перекладознавства.

8. Лексика певної статі та вікова лексика.

9. Діалектизми та способи їх перекладу.

10. Проблеми перекладу різних процесів: полісемія та омонімія.

11. Проблеми перекладу метафор.

12. Безеквівалентна лексика та реалії та способи її перекладу.

13. Діалектизми та способи їх перекладу.

14. Словосполучення та фразеологізми: нарис проблематики.

15. Класифікація фразеологізмів і переклад: нарис проблематики.

16. Особливі випадки лексичної омонімії.

17. Особливі випадки перекладу синонімів та «пустих слів».

18. Переклад присвійних, особових, заперечних займенників.

19. Особливості перекладу вказівних, зворотних та безособових займенників.
2. Навчально-методичні матеріали з дисципліни
2.1. Список рекомендованих джерел
Основні 
3.1.1. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы) / В. С. Виноградов. – М.: Изд-во института общего среднего образования РАО, 2001. – 224 с. 
3.1.2. Кияк Т.Р.Теорія і практика перекладу (німецька мова): підр. для студ. вищ. навч. закл.  / Т.Р. Кияк, О.Д. Огуй, А.М. Науменко. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 592 с.

3.1.3. Кучер З.І. Практика перекладу: навч. посібник для студ. вищ. навч. закл. / Кучер З.І., Орлова М.О., Редчиць Т.В. – Вінниця: Нова Книга, 2013. – 504 с. 

Додаткові 
3.1.4 Арутюнова Н. Трудности перевода с испанского языка на русский: учебное пособие / Н. Д. Арутюнова. – М.: Высшая школа, 2004. – 112 с.

3.1.5. Басова Н.В. Немецкий для технических вузов / Н. В. Басова. – Ростов н/Д: Феникс, 2003. – 512 с.
3.1.6. Виноградов В.С. Грамматика испанского языка: Практический курс: Учебник для институтов и факультетов иностранных языков / 
В. С. Виноградов. – М.: Книжный дом «Университет», 2000. – 432 с.

3.1.7. Кочетова С.О. Практикум по немецкому языку Spiel und Stil : Пособие по разговорной практике. / C. О. Кочетова. – СПб.: «Союз», 2002. – 192с.
3.2. Перелік наочних та інших навчально-методичних посібників, методичних матеріалів до ТНЗ
	№

пор.
	Назва
	Шифр тем за тематичним планом
	Кількість

	1
	2
	3
	4

	1.
	Граматичні таблиці
	1.1 – 1.16
	10 прим.


5. РЕЙТИНГОВА СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ НАБУТИХ

СТУДЕНТОМ ЗНАНЬ ТА ВМІНЬ

5.1 Підсумкова семестрова рейтингова оцінка складається з суми поточної рейтингової оцінки 60 балів, які студенти отримують за виконання усіх видів навчальної роботи, та екзаменаційної рейтингової оцінки 40 балів, які студенти отримують під час обов’язкового складання семестрового екзамену.

5.2. Види навчальної роботи, за які студенти можуть отримати поточні рейтингові оцінки, а також відповідність рейтингових оцінок оцінкам за національною шкалою наведено в табл. 5.1., 5.2 
Таблиця 5.1

Оцінювання окремих видів навчальної роботи студента

	1 семестр

	Модуль №1
	Мах

кількість

балів

	Вид

навчальної роботи
	Мах

кількість

балів
	

	Читання оригінальних чи адаптованих текстів 
	25
	

	Переклад оригінальних чи адаптованих текстів
	25
	

	Аналіз оригінальних чи адаптованих текстів
	25
	

	Знання лексичного та граматичного мінімуму 
	25
	

	Усього за модулем №1
	100
	

	Усього за 1 семестр
	100

	2 семестр

	Модуль №2
	Мах

кількість

балів

	Вид

навчальної роботи
	Мах

кількість

балів
	

	Читання оригінальних чи адаптованих текстів 
	10
	40



	Переклад оригінальних чи адаптованих текстів
	10
	

	Аналіз оригінальних чи адаптованих текстів
	10
	

	Знання лексичного та граматичного мінімуму 
	10
	

	Виконання та захист контрольної роботи (домашньої)
	20
	

	Усього за модулем №2
	
	

	Екзамен
	
	

	Усього за 2 семестр
	100


Таблиця 5.2

 Відповідність рейтингових оцінок за окремі види навчальної роботи в балах оцінкам за національною шкалою
	Оцінка в балах
	Оцінка за національною шкалою

	Усні відповіді на практичних заняттях (бал.)
	Виконання тестового завдання
	Виконання та захист контрольної роботи
	

	9-10
	18-20
	18-20
	Відмінно

	8
	15-17
	15-17
	Добре

	6-7
	12-14
	12-14
	Задовільно

	Менше 6
	Менше 12
	Менше 12
	Незадовільно


	Рейтингова оцінка в балах
	Оцінка

за націона-льною шкалою

	
	Читання оригінальних чи адатованих текстів
	Переклад оригінальних чи адатованих текстів
	Аналіз оригінальних чи адаптованих текстів
	 Виконання та захист контрольної роботи 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Відмінно

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Добре

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Задо-

Вільно

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Незадо-вільно


5.2.1.  Виконаний вид навчальної роботи зараховується студенту, якщо він отримав за нього позитивну рейтингову оцінку за національною шкалою відповідно до табл. 5.2.
5.2.2. Студент, який активно працював на заняттях (доповнював відповіді інших студентів, брав участь у дискусії), творчо підійшов до виконання та оформлення контрольної роботи тощо, може отримати додатково до 5 заохочувальних балів за модуль.

5.2.3. Якщо студент подав контрольну роботу пізніше від установленого терміну, то з нього можуть бути зняті до 2 штрафних балів за невчасне виконання контрольної роботи. Перескладання позитивної оцінки за виконання та захист контрольної роботи задля її підвищення не дозволяється.
5.3. Сума балів за окремі види навчальної роботи студента складає поточну модульну рейтингову оцінку студента. Відповідність поточної модульної рейтингової оцінки оцінкам за національною шкалою наведено в табл. 5.3. 

Таблиця 5.3

Відповідність поточних модульних рейтингових оцінок

у балах оцінкам за національною шкалою

	Оцінка в балах


	Оцінка за національною шкалою

	                                                      екзамен
	

	54-60
	Відмінно

	45-53
	Добре

	36-44
	Задовільно

	менше 36
	Незадовільно


5.4. Студент допускається до екзамену якщо він виконав усі види навчальної роботи і набрав не менше 36 балів (60% максимальної поточної модульної рейтингової оцінки).

5.5. У разі отримання незадовільної (за національною шкалою) поточної модульної рейтингової оцінки за виконання різних видів навчальної роботи (отримав менше 36 балів відповідно до табл. 5.3.) студент до виконання екзаменаційного завдання не допускається. Щоб отримати позитивну поточну модульну рейтингову оцінку, студент повинен виконати додаткові завдання.

5.6. Перескладання позитивної поточної модульної рейтингової оцінки задля її підвищення не дозволяється. 

           5.7. Екзамен проводиться у письмовій формі протягом 2-х академічних годин в присутності комісії.

5.8. Екзаменаційна робота оцінюється в балах, за національною шкалою та за шкалою ECTS. Відповідність оцінок наведено в табл.. 5.4.

5.9. Якщо студент під час екзамену отримав позитивну (за національною шкалою) екзаменаційну оцінку, то навчальний курс з дисципліни у семестрі йому зараховується. (табл. 5.4.)

Таблиця 5.4.

Відповідність заліково/екзаменаційних рейтингових оцінок у балах оцінкам за національною шкалою та за шкалою ECTS
	Диф. Залік
	Екзамен
	Оцінка

за національною шкалою
	Оцінка

за шкалою ECTS

	
	
	
	Оцінка
	Пояснення

	36-40
	36-40
	Відмінно
	A
	Відмінно

(відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок)

	33 – 35
	33-35
	Добре
	B
	Дуже добре 

(вище середнього рівня з кількома помилками)

	30 – 32
	30-32
	
	C
	Добре

(в загальному вірне виконання з певною кількістю суттєвих помилок)

	27 – 29
	27-29
	Задовільно
	D
	Задовільно

(непогано, але зі значною кількістю недоліків)

	24 –26
	24-26
	
	E
	Достатньо

(виконання задовольняє мінімальним критеріям)

	1-23
	1-23
	Незадовіль
но


	FX
	Незадовільно

(з можливістю повторного складання)


5.10 У разі отримання незадовільної екзаменаційної рейтингової оцінки студент повинен повторно виконати екзаменаційне-модульне завдання у встановленому порядку. При повторному складанні семестрового екзамену максимальна величина екзаменаційної оцінки в балах, яку може отримати студент, дорівнює оцінці «добре» за національною шкалою та оцінці «В» за шкалою ECTS (див. табл. 5.4)
5.11.  Підсумкова семестрова рейтингова оцінка визначається як сума поточної модульної рейтингової оцінки та позитивної екзаменаційної рейтингової оцінки в балах і перераховується в оцінки за національною шкалою та шкалою ECTS (див. табл. 5.5.)

5.12.  Перескладання позитивної поточної модульної рейтингової оцінки задля її підвищення не дозволяється. 

5.13. Підсумкова семестрова рейтингова оцінка в балах, за національною шкалою та шкалою ECTS заноситься до екзаменаційної відомості та індивідуального навчального плану студента.

5.14. Запис підсумкової семестрової рейтингової оцінки в заліково-екзаменаційну відомість, навчальну картку та залікову книжку студента здійснюється за таким зразком:   95/Відм./А, 76/Добре/С, 62/Задов./Е.

5.15. У разі відсутності студента на семестровому екзамені з будь-яких причин, напроти його прізвища в заліково-екзаменаційній відомості робиться запис «Не з’явився», а в колонці «Підсумкова семестрова рейтингова оцінка» - «Не атестований»

При цьому студент вважається таким, що має академічну заборгованість.
При складанні академічної заборгованості студент повинен виконати всі завдання, необхідні для отримання поточної модульної рейтингової оцінки, а також виконати письмове екзаменаційне завдання.
	Оцінка 

в балах
	Оцінка

за національною шкалою
	Оцінка

за шкалою ECTS

	
	
	Оцінка
	Пояснення

	90-100
	Відмінно
	A
	Відмінно

(відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок)

	82 – 89
	Добре
	B
	Дуже добре 

(вище середнього рівня з кількома помилками)

	75 – 81
	
	C
	Добре

(в загальному вірне виконання з певною кількістю суттєвих помилок)

	67 – 74
	Задовільно
	D
	Задовільно

(непогано, але зі значною кількістю недоліків)

	60 – 66
	
	E
	Достатньо

(виконання задовольняє мінімальним критеріям)

	35 – 59
	Незадовільно


	FX
	Незадовільно

(з можливістю повторного складання)

	1 – 34
	
	F
	Незадовільно 

(з обов’язковим  повторним курсом)


(Ф 03.02 – 01)
АРКУШ ПОШИРЕННЯ ДОКУМЕНТА

	№

прим.
	Куди передано (підрозділ)
	Дата 

видачі
	П.І.Б. отримувача
	Підпис отримувача
	Примітки

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 02)

АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ДОКУМЕНТОМ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Підпис ознайомленої особи
	Дата ознайом-лення
	Примітки

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 04)

АРКУШ РЕЄСТРАЦІЇ РЕВІЗІЇ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Дата ревізії
	Підпис
	Висновок щодо адекватності

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 03)

АРКУШ ОБЛІКУ ЗМІН

	№ зміни
	№ листа (сторінки)
	Підпис особи, яка

внесла зміну
	Дата внесення зміни
	Дата

введення зміни

	
	Зміненого
	Заміненого
	Нового
	Анульо-

ваного
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 32)

УЗГОДЖЕННЯ ЗМІН

	
	Підпис
	Ініціали, прізвище
	Посада
	Дата

	Розробник
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
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